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Цель данной работы состоит в выявлении особенностей эллипсиса 
в английском языке на материале газетных заголовков и определении спе-
цифики его перевода на русский язык. 

Значение эллипсиса, соотношение с другими языковыми явлениями, 
сфера употребления порождали противоречивые мнения среди ученых на 
протяжении веков. На сегодняшний день для обозначения этого явления 
используется множество трактовок, а также отсутствует четкая классифика-
ция типов эллиптических предложений. 

Методом сплошной выборки были отобраны 100 англоязычных заголов-
ков газетных и журнальных статей разной тематической направленности. 
В отобранных заголовках были выявлены следующие виды эллипсиса: 
опущения подлежащего (Prepared to Ease Europe’s Energy Crisis), части 
подлежащего (Dozen Missing after Landslide on Island of Ischia in Gulf of 
Naples), сказуемого (Research under China’s Personal Information Law), 
артиклей (Appeals Ban for Migrants who Reach UK Illegally), вводящего 
глагола при цитировании (Iran’s Ehsan Hajsafi: ‘The conditions in our country 
are not right’), вспомогательного глагола (Bloody packages sent to 18 diplomatic 
missions). Общее количество различных случаев эллипсиса в 100 отобранных 
заголовках составило 139. 

Проведя анализ, мы выявили, что в заголовках статей общественно-
политической тематики наиболее частотным видом эллипсиса является опу-
щение артиклей. В заголовках статей бизнес-тематики – опущение вспомога-
тельного глагола и артиклей. В заголовках статей спортивной тематики – 
опущение артиклей. В заголовках статей культурной тематики – опущение 
сказуемого. В заголовках статей тематики «Наука и окружающая среда» –
опущение вспомогательного глагола. 

В результате переводческого анализа, мы выявили определенные 
закономерности. Так, для перевода эллипсиса подлежащего/части подлежа-
щего на русский язык используется лексическое добавление или структурная 
трансформация, для перевода эллипсиса артиклей – нулевая трансформация, 
для перевода эллипсиса сказуемого – лексическое добавление или нулевая 
трансформация, для перевода эллипсиса вводящего глагола при цитировании – 
нулевая трансформация, для перевода опущения вспомогательного глагола 
в активном залоге – нулевая трансформация, для перевода опущения 
вспомогательного глагола в страдательном залоге используется форма рус-
ского страдательного залога или неопределенно-личное предложение. 
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Вопросу отрицания уделялось достаточно внимания как в отечествен-

ной, так и в зарубежной лингвистике, однако некоторые аспекты этой 
категории требуют уточнения и решения. Интерес к проблеме отрицания 
и изучение различных средств его выражения остается актуальным и сегодня. 
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Цель данной работы состоит в определении тенденций формирования

отрицания в английском языке с помощью морфологических средств и выяв-
ление способов их перевода на русский язык.

В современном английском языке существует огромное количество

различных языковых средств для выражения отрицания. Наиболее распро-
страненными способами его выражения в английском языке являются мор-
фологический и лексико-синтаксический. Морфологический способ выраже-
ния отрицания представлен префиксацией и суффиксацией. Данный способ

словообразования не меняет принадлежность слова к той или иной части

речи, а лишь изменяет значение слова.

Методом сплошной выборки были отобраны 76 примеров употребления

морфологических средств отрицания в романе-антиутопии Дж. Оруэлла
«1984».

Наиболее употребительные префиксы с отрицательным значением
следующие: un- – 29 раз, in- – 17 раз, im- – 5 раз, de- – 7 раз, которые
прибавляются главным образом к прилагательным, глаголам и наречиям.

Всего приставка un- встретилась 29 раз. В 21 случае она переведена при
помощи приставки не-: unbearably ‘невыносимо’, undirected ‘ненацеленный’,
untidy ‘неаккуратно’ и т.д. В 8 случаях зафиксирован перевод при помощи
приставки без/с-: unconscious ‘бессознательный’, unhelpful ‘бесполезный’,
unending ‘бесконечный’.

Отрицательные префиксы anti-, non-, mis-, dis-, встретились в 5 приме-
рах: anti-government ‘антиправительственный’, nonexistent ‘несуществую-
щий’, mislead ‘сбивать’.

Отрицательный суффикс less- был обнаружен в 10 примерах, как
правило, он добавляется к существительному или глаголу: meaningless ‘бес-
смысленный’, expressionless ‘невыразительный’, useless ‘бесполезный’,
motionless ‘неподвижный’, countless ‘бесчисленный’. Данный суффикс был
переведен в 5 случаях приставкой не- и в 5 случаях – приставкой без-.

Проведенный анализ показал, что наиболее употребительными мор-
фологическими средствами выражения отрицания в романе Дж. Оруэлла
являются отрицательные префиксы un-, in-, im-, il-, ir-, dе-. Отрицательные
префиксы -anti, -non, -mis, -dis и отрицательный суффикс -less используются
намного реже. В 56 примерах из 76 перевод был осуществлен при помощи
отрицательной приставки не-, в 20 случаях – при помощи отрицательной
приставки без-.

             

                                                
                   

                                                                  
                                                                
                                                                       


